
Licence 1ère année
Livret portail 

SDL + LLCER espagnol

Re
nt

ré
e 

 2
01

8-
20

19

#univorleans

1.b

Re
nt

ré
e 

 2
02

0-
20

21



Licence Géographie
et 

Aménagement
Licence Lettres

Licence LLCER
Anglais ou Espagnol Licence LEA

1ère année de Licence
bi-disciplinaire

Choix entre 8 portails :

Sciences du langage + LEA

Sciences du Langage + LLCER Anglais ou Espagnol

Sciences du Langage + Lettres

Lettres + LLCER Anglais ou espagnol

Lettres + Histoire

Histoire + Géographie et Aménagement

Histoire +Droit

LLCER anglais ou Espagnol + LEA4.

5.

6.

7.

8.

1.

2.

3.

Licence Sciences 
du 

Langage

La spécialisation progressive : mode d’emploi 6 Licences

Licence Histoire



6 Licences La spécialisation progressive : mode d’emploi Les portails en 
Schémas

Licence Sciences 
du 

Langage

Licence LLCER
Anglais ou Espagnol



Informations généralesEnseignements Descriptif 
des cours

Portail n°1b SDL - LLCER Espagnol
Semestre 1

Descriptif de l’enseignement et objectifs :
Ce cours introduit les grands domaines des sciences du langage. Après une présenta-
tion des concepts fondamentaux de la linguistique moderne (langage/langue/parole, 
théories du signe, structuralisme), on s’attardera sur les domaines de la linguistique 
(phonétique/phonologie, morphologie, lexicologie, syntaxe, sémantique et pragma-
tique). On abordera ainsi les principes de base de la description et de l’analyse des 
unités du langage.
Les séances de travaux dirigés sont consacrées à l’étude de textes de référence et à la 
pratique d’exercices.
Compétences visées : 
connaissance des fondamentaux de la linguistique moderne et à la méthodologie de 
l’analyse linguistique.     
Bibliographie :
Textes de référence :
de SAUSSURE, Ferdinand, Cours de linguistique générale, édition originale : 1916, édi-
tion 1979 : Payot, Paris (ISBN 2-2285-0068-2)
MARTINET, André (2008): Éléments de linguistique générale, Paris: Armand Colin.
- BENVENISTE E., Problèmes de linguistique générale. V. l’homme dans la langue, Galli-
mard, 1966.

Manuels d’introduction à la linguistique
- CHISS, Jean-Louis/ FILLIOLET, Jacques/ MAINGUENEAU, Dominique (2001): Introduc-
tion à la linguistique française, tomes 1 et 2, Paris: Hachette.
- DORTIER, Jean-Francois (2001): Le langage, nature, histoire et usages, Auxerre: 
Sciences Humaines Éditions.
- YAGUELLO Marina (1981), Alice au pays du langage, Seuil.

LLA1H11- Introduction à la linguistique - Responsable de l’UE : Marie 
SKROVEC
Volume horaire : 15CM + 15TD   Coeff. 6 - 6 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC écrit - Session 2 : 100% CT écrit 2h



LLA1H40 - Langage et communication - Responsable de l’UE : Caroline 
CANCE
Volume horaire : 15CM + 15TD   Coeff. 5  - 5 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC écrit et oral - Session 2 : 100% CT écrit 2h
RSE: S1 : 100% CT écrit 2h - Session 2 : 100% CT écrit 2h

Descriptif de l’enseignement et objectifs :
Cette UE propose aux étudiant.e.s une présentation générale des questions majeures 
et des concepts clé qui traversent sciences du langage et sciences de la communica-
tion : communication animale et langage humain, origines des langues et origines du 
langage, relations entre langage, culture et cognition, entre langage et société, entre 
langage et technologie …
L’enseignement aborde également les principaux modèles de la communication (ap-
proche informationnelle, approches linguistiques et sémiotiques, communication non 
verbale …).
Les séances de travaux dirigés permettent d’appliquer les différents modèles de la 
communication à des situations concrètes de communication.

Compétence visées :
•	 Connaître et comprendre les concepts d’information, communication, langage, 

signe   	
•	 Connaître différents modèles de la communication                            	
•	 Analyser une situation de communication en s’appuyant sur les modèles théo-

riques adéquats

Bibliographie :
Bougnoux, D. (2001). Introduction aux sciences de la communication, coll. Repères, La Décou-
verte.
Breton, P., & Proulx, S. (2006). L’explosion de la communication: introduction aux théories et aux 
pratiques de la communication. Paris: La Découverte.
Gabin P. & Dortier J-F. (dir.) (2008). La communication. État des savoirs, troisième édition actua-
lisée, Auxerre: Éditions Sciences humaines.
Mattelart, A., & Mattelart, M. (1995). Histoire des théories de la communication, Paris : La Décou-
verte.
Winkin, Y. (1996, 2001). Anthropologie de la communication : de la théorie au terrain. Paris : Seuil. 



LLA1H51-Linguistique historique - Responsable de l’UE : Pierre Alain CAL-
TOT
Volume horaire : 9CM + 9TD   Coeff. 4  - 4 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC écrit - Session 2 : 100% CT écrit 1h
RSE: S1 : 100% CT écrit 1h - Session 2 : 100% CT écrit 1h

Descriptif de l’enseignement :
Ce cours de linguistique historique propose une réflexion aux étudiants dans deux di-
rections : d’une part, il résume les grands traits de l’histoire de la linguistique et pose 
les jalons principaux de l’étude de la langue comme objet de réflexion herméneutique. 
D’autre part, il envisage la distinction entre linguistique synchronique et linguistique 
diachronique, à partir des travaux de Ferdinand de Saussure, pour définir les caracté-
ristiques principales de cette dernière.
C’est ensuite la linguistique diachronique qui sera étudiée dans le cours magistral, 
à travers une investigation autour de l’indo-européen. Nous définirons les grandes 
étapes de l’hypothèse indo-européenne, à partir de ses premières formulations avec 
W. Jones jusqu’à l’étude des thèses en présence à la fin du XXè siècle. Le cours étudiera 
enfin les enjeux de la thèse indo-européenne, tant pour la définition d’une civilisation 
indo-européenne (à partir des travaux de G. Dumézil) que du point de vue linguistique, 
en étudiant les caractéristiques de la racine indo-européenne, telle que l’a définie É. 
Benveniste. 
Les travaux dirigés seront consacrés à l’étude des phénomènes linguistiques communs 
aux langues anciennes (latin et grec ancien principalement) afin d’étudier les évolu-
tions linguistiques à partir de la matrice indo-européenne (rapport de la langue et des 
alphabets, rapport entre langues et dialectes, systèmes verbaux et nominaux dans les 
langues d’origine indo-européenne).

Objectifs :
•	 Distinguer synchronie et diachronie
•	 Connaître les grandes étapes de l’histoire de la linguistique
•	 Situer les étapes et les enjeux de la formulation de l’hypothèse indo-européenne
•	 Analyser les traits caractéristiques des langues d’origine indo-européenne

Bibliographie indicative : 
Bader, F. (éd.), 1994, Langues indo-européennes, Paris.
Benveniste, É., 1969, Le vocabulaire des institutions indo-européennes, Paris. 
Hombert, J.-M. (dir.), 2005, Aux origines des langues et du langage, Paris. 
Martinet, A., 1986, Des steppes aux océans, Paris. 
Sergent, B., 1995, Les Indo-Européens. Histoire, langues, mythes, Paris. 



LLA1C1A - Version espagnole - Responsable de l’UE : Annie BACCON
Volume horaire : 18TD  Coeff. 2 - 2 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC écrit 1h - Session 2 : 100% CT écrit 1h30
RSE: S1 : 100% CT écrit 1h30 - Session 2 : 100% CT écrit 1h30

Descriptif de l’enseignement :
Initiation à la traduction de l’espagnol vers le français à travers des articles de presse 
et des extraits de romans contemporains.

Bibliographie :
Une bibliographie sera fournie lors du premier cours

LLA1C1B - Grammaire espagnole - Responsable de l’UE : Magali GINESTA
Volume horaire : 18TD   Coeff. 2 - 2 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC écrit  - Session 2 : 100% CT écrit 1h
RSE: S1 : 100% CT écrit 1h - Session 2 : 100% CT écrit 1h

Descriptif de l’enseignement :
Présentation de la grammaire espagnole avec application pratique systématique. Le 
cours se déroulera en français pour permettre une compréhension précise des élé-
ments théoriques.

Bibliographie :
Distribuée et commentée lors de la première séance

LLA1C1C - Expression et compréhension orale espagnoles - Responsable 
de l’UE : David ARBULU
Volume horaire : 18TP   Coeff. 2 - 2 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC oral - Session 2 : 100% CT oral 15 min.
RSE: S1 : 100% CT oral 15 min. - Session 2 : 100% CT oral 15 min.

Descriptif de l’enseignement :
L’étudiant se verra proposer diverses activités destinées à améliorer son expression 
écrite et orale en espagnol.



LLA1C20 - Introduction à la civilisation de l’Amérique Latine - Respon-
sable de l’UE : CLAIRE DECOBERT
Volume horaire : 18TD   Coeff. 3 - 3 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CT écrit 1h30  - Session 2 : 100% CT écrit 2h
RSE: S1 : 100% CT écrit  1h30 - Session 2 : 100% CT écrit 2h

Descriptif de l’enseignement :
Introduction à l’étude de l’Amérique latine – cadre physique, économie, société, 
culture. 

Bibliographie :
Une bibliographie sera donnée en cours

LLA1C4A1 - Texte, scène, écran espagnol - Responsable de l’UE : Eugenia 
MELLADO
Volume horaire : 18TD   Coeff. 2 - 2 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC écrit et oral - Session 2 : 100% CT oral
RSE: S1 : 100% CT oral - Session 2 : 100% CT oral

Descriptif de l’enseignement :
Ce cours étudiera la transposition au cinéma et au théâtre des oeuvres littéraires en 
vue de l’acquisition de nouveaux savoirs théoriques et techniques dans le domaine de 
l’image et du texte.



LLA1C3A - Le monde hispanophone dans les médias - Responsable de l’UE 
: Claire Decobert 
Volume horaire : 18TD   Coeff. 2 - 2 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC écrit et oral 1h30 - Session 2 : 100% CT oral 10 min.;
RSE: S1 : 100% CT oral 10 min. - Session 2 : 100% CT oral 10 min.

Descriptif de l’enseignement :
Ce cours a pour principal objet l’étude des articles de presse, de reportages télévisés et 
d’émissions de radio portant sur des sujets d’actualité de l’aire géographique étudiée.

Bibliographie :
Une bibliographie sera donnée en cours.

Langue vivante 2 allemand (LLA1ALL), anglais(LLA1ANG) ou Liste de 
lecture - Responsable de l’UE : selon le choix.
Volume horaire : 18TD ou non présentiel  Coeff. 2 - 2 ECTS 
MCC : voir le tableau des MCC selon le cours

LLA1L1B - Liste de lecture
MCC : Session 1 : 100% CC dossier - Session 2 : 100% CT oral
RSE: S1 : 100% CT oral - Session 2 : 100% CT oral

Descriptif de l’enseignement :
Les étudiants seront amenés à lire des œuvres de littérature et de civilisation espa-
gnole en version originale et/ou bilingue et à rédiger un dossier sur celles-ci. 



Portail n°1b SDL - LLCER Espagnol
Semestre 2

Semestre 2 - Majeure SDL Mineure LLCCER espagnol

LLA2H11 - Phonétique - Responsable de l’UE : Guillaume ENGUEHARD
Volume horaire : 18CM + 24TD   Coeff. 5 - 5 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC écrit - Session 2 : 100% CT écrit 2h
RSE: S1 : 100% CT oral  20 min. - Session 2 : 100% CT écrit 2h

Descriptif de l’enseignement et objectifs :
Dans le cadre du cours de phonétique, les étudiants seront amenés à s’interroger sur 
les caractéristiques de l’oral par rapport à celles de l’écrit, les rapports que ces deux 
modalités de la langue entretiennent et comment ils ont évolué au fil de l’histoire. 
Nous observerons en quoi la norme orthographique est une image appauvrie des diffé-
rents phénomènes linguistiques liés à la réalisation des mots (assimilations, liaisons, 
‘e’ muet, prosodie…). Nous soulignerons par conséquent que la description approfon-
die d’une langue nécessite un système de transcription distinct des normes orthogra-
phiques : l’Alphabet Phonétique International (API). Nous étudierons les principes de 
celui-ci et apprendrons à l’utiliser par le biais d’exercices de transcription. Puis, nous 
aborderons la dimension anatomique de l’oral, à travers la description des organes de 
la parole et de la manière dont ceux-ci s’agencent afin de produire la grande variété 
des sons que l’on rencontre dans les langues. Enfin, à l’aide de représentations gra-
phiques d’enregistrements audios (spectrogrammes) – que nous apprendrons à lire – 
nous analyserons comment cette production module le signal acoustique (fréquence 
fondamentale, harmoniques, VOT…).

Objectifs :
•	 Connaître les propriétés articulatoires des sons de la parole
•	 Connaître les propriétés acoustiques des sons de la parole

Compétence visées :
•	 Avoir connaissance des caractéristiques qui distinguent oral et écrit
•	 Maîtriser les transcriptions employées dans les dictionnaires de langue
•	 Être capable de décrire l’articulation anatomique d’un son
•	 Être capable de reconnaître un son à partir de sa représentation spectrographique



LLA2C3A - Introduction à l’étude de la civilisation espagnole - Respon-
sable de l’UE : Claire DECOBERT
Volume horaire : 18TD   Coeff. 2  - 2 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC écrit et oral 1h30 - Session 2 : 100% CT oral
RSE: S1 : 100% CT oral - Session 2 : 100% CT oral

Descriptif de l’enseignement :
Introduction à l’étude de l’Espagne. Présentation générale de l’Espagne : géographie 
et organisation du territoire. L’organisation géographique, administrative de l’Espagne 
actuelle. (Géographie physique et humaine, Communautés Autonomes, répartition 
des pouvoirs).

Bibliographie :
Une bibliographie sera donnée en cours.

Bibliographie :
Grammont, M. (1914) Traité pratique de prononciation française. [1925]. Paris: Delagrave.
Léon, P. (2011) Phonétisme et prononciations du français. [1992]. Paris : Armand Colin.
Martin, P. (2008) Phonétique acoustique: Introduction à l’analyse acoustique de la parole. Paris 
: Armand Colin.
Thomas, J. M. C., Bouquiaux, L. & Cloarec-Heiss, F. (1976) Initiation à la phonétique. Paris : 
Presses Universitaires de France.
Vaissière, J. (2006) La phonétique. Paris : Presses Universitaires de France.

LLA2C1B - Compréhension et expression orales espagnol - Responsable 
de l’UE : David ARBULU
Volume horaire : 15TP   Coeff. 2 - 2 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC oral - Session 2 : 100% CT oral 15 min.
RSE: S1 : 100% CT oral 15 min. - Session 2 : 100% CT oral 15 min.

Descriptif de l’enseignement :
Pratique de l’oral (compréhension et expression) à travers différentes activités propo-
sées par l’enseignant.

LLA2H20 - Linguistique et diversité des langues - Responsable de l’UE : 
Katja PLOOG Volume horaire : 18CM + 18TD  Coeff.  5 - 5 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC écrit - Session 2 : 100% CT écrit 2h
RSE: S1 : 100% CT écrit 2h - Session 2 : 100% CT écrit 2h

Descriptif de l’enseignement et objectifs :
Cette UE vise à présenter les langues du monde sous l’aspect de leur diversité., au 
regard des situations linguistiques (plurilinguisme, statut, etc.), des fonctions commu-
nicatives (ex. véhiculaires / vernaculaires) et au regard de leur émergence historique 
(ex. créoles et pidgins).



L’étudiant fera connaissance avec les approches génétique (reconstruction, approche 
lexico-statistique, lois phonétiques, etc.), qui identifie les familles de langues, langue 
isolée, proto-langues ; typologique (type ou degré, ratios), qui examine les structures 
morphologiques holisitiques ou partielles, les universaux linguistiques et implication-
nels, et pose le constat du relativisme linguistique ; aréale (modèle d’équilibre ponctué 
de Dixon, Sprachbund) ; contrastive. La notion de grammaire universelle sera ques-
tionnée.
L’ensemble des objets présentés en cours permettront, en TD, d’expérimenter les mé-
thodes d’analyses de la discipline telles qu’elles ont été pratiquées dans le passé et à 
l’heure actuelle.

Evaluation :
L’étudiant devra montrer sa capacité :
1) à développer une réflexion autonome sur une problématique de linguistique géné-
rale à l’occasion d’un devoir sur table ; 
2) à documenter une langue de son choix (autre que le français) par la confection d’un 
dossier d’étude référencé.

LLA2H80 - Introduction à la syntaxe - Responsable de l’UE : Lotfi ABOUDA
Volume horaire : 24CM + 24TD    Coeff. 6 - 6 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC écrit - Session 2 : 100% CT écrit 2h
RSE: S1 : 100% CT oral 20 minutes - Session 2 : 100% CT écrit 2h

Descriptif de l’enseignement et objectifs :
•	 Liens et différences historiques et épistémologiques entre grammaire et syn-
taxe (objet, objectifs, méthodes)

Présentation de la notion de phrase (discussion des différents critères définitoires)
•	 Catégories syntaxiques(critères définitoires et présentation des principales ca-
tégories) et groupes syntaxiques
•	 Fonctions syntaxiques (critères définitoires et présentation des principales 
fonctions)
•	 Initiation à la syntaxe distributionnelle (Tests syntaxiques, Analyse en Consti-
tuants Immédiats).
•	 Initiation à l’analyse de la phrase simple 
•	         Initiation à la représentation géométrique en syntaxe

Savoir et Savoir-faire : 
•	 Connaître les objets de base de la description  syntaxique (catégories, groupes, 
frontières de constituants)
•	 Acquérir les techniques de base de l’analyse syntaxique
•	 Développer une réflexion méta-grammaticale     



LLA2H51  - Orthophonie - Responsable de l’UE : Flavie BAUDON
 (orthophoniste)
Volume horaire : 24CM    Coeff. 4  - 4 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC écrit - Session 2 : 100% CT oral 20 min.
RSE: S1 : 100% CT oral 20 min. - Session 2 : 100% CT oral 20 min.

Descriptif de l’enseignement et objectifs :
L’étude de l’ontogénèse langagière, versant expression, nous permettra d’appréhen-
der comment le langage oral ainsi que la communication verbale et non verbale entre 
l’enfant, son entourage et plus particulièrement sa figure d’attachement, se mettent 
en place et se structurent.
Nous retiendrons la période de pré-langage c’est-à-dire de la naissance à 18 mois.
Différentes pathologies qui ont des répercussions sur la communication verbale, sur 
l’attachement seront ensuite abordées.

Objectifs : 
•	 connaitre les caractéristiques langagières des enfants avant 18 mois
•	 connaitre les principales pathologies du langage

Compétence visées :
•	 connaitre les caractéristiques langagières des enfants avant 18 mois
•	 connaitre les principales pathologies du langage

Bibliographie :
DELAVEAU, A ; KERLEROUX, F. (1985). Problèmes et exercices de syntaxe française, Paris, 
Armand Colin.
GARDES-TAMINE, J. (1990). La Grammaire. Tome 2 : La syntaxe, Armand Colin.
MAINGUENEAU, D. (1994). Syntaxe du français, Paris, Hachette.
RIEGEL, M. ; PELLAT, J.-C. ; RIOUL, R. (1994). Grammaire méthodique du français, Paris, 
PUF.
SIOUFFI, G. ; VAN RAEMDONCK D. (1999). 100 fiches pour comprendre la linguistique, 
Bréal.

LLA2H90 -  Lexicologie, Lexicographie et Sémantique lexicale - Respon-
sable de l’UE : Badreddine HAMMA
Volume horaire : 15CM + 15TD   Coeff. 4 - 4 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC écrit - Session 2 : 100% CT écrit 2h
RSE: S1 : 100% CT oral 20 minutes - Session 2 : 100% CT écrit 2h



Morphologie lexicale
Principes fondamentaux de la morphologie lexicale et de la formation des mots (lexie, 
lemme, morphème, phrasème…). 
Principes de la double articulation du langage.
Critères et tests linguistiques liés à la segmentation et à l’analyse des unités lexicales 
construites par flexion, par dérivation ou par composition.
Lexicographie
Notion de dégroupement des entrées lexicographiques.
Approche onomasiologique VS Approche sémasiologique.
Critères linguistiques de dégroupement.
Architecture des définitions lexicographiques.
Notions de polysémie et d’homonymie.
Notions de continuum VS rupture.

Compétences visées :
•	 Acquérir les notions de base de la lexicologie
•	 Sensibiliser les étudiants aux problèmes posés par la lexicologie et aux différentes 

méthodes de résolution. 
•	 Établir des liens et des regroupements entre les lexies d’une langue qui sont fon-

dés sur le sens, la forme ou l’usage.
•	 Appréhender le lexique d’une manière objective en se familiarisant avec les cri-

tères linguistiques d’élicitation, de reconnaissance et de classification.
•	 Prendre conscience de la variation dans le lexique

Bibliographie :
Elisabetta Jezek (2016). The Lexicon. An introduction. Oxford University Press. 
Alise Lehmann, Françoise Martin-Berthet, Introduction à la lexicologie : sémantique et morpho-
logie, Collection Lettres Supérieures, 2005.
Igor A. Mel’cuk, André Clas, Alain Polguère, Introduction à la lexicologie explicative et  combina-
toire. Duculot s.a., 1995.
Jacqueline Picoche, Précis de lexicologie française. Paris, Nathan, 1977.
Alain Rey, La lexicologie. Lectures. Paris Klincksieck, 1970.

Descriptif de l’enseignement et objectifs :
Sémantique lexicale
Rappel des notions fondamentales de la théorie de l’analyse componentielle/sémique.
Limites et défauts de la démarche.
Les relations lexicales et sémantiques
-Relations hiérarchiques : hyperonyme/hyponyme; holonyme/méronyme.
-Relations d’équivalence : les (quasi-)synonymes.
-Relations d’opposition : les antonymes complémentaires, scalaires et converses.
Critères et tests linguistiques d’identification et de discrimination.



Atelier d’écriture ou LSF - Responsable de l’UE : Elisabeth BATIER ou Rémy 
PIAT (VISUEL)
Volume horaire : 20TD ou 30 TD pour la LSF  Coeff. 2  - 2 ECTS 

LLA2H6B-LSF
MCC : Session 1 : 100% CC oral - Session 2 : 100% CT oral 30 min.
RSE: pas possible en RSE.

Descriptif de l’enseignement :
Niveau A1.1 
Apprentissage de la LSF au niveau introductif selon Cadre Européen de Référence pour 
les Langues

Objectifs :
•	 Acquérir les bases lexicales et structurales de la LSF
•	 Appréhender la sémantique de la LSF

LLA2G8C - Atelier d’écriture
MCC : Session 1 : 100% CC écrit - Session 2 : 100% CT écrit 2h
RSE: S1 : 100% CT écrit 2h - Session 2 : 100% CT écrit 2h

Descriptif de l’enseignement :
Cet atelier se fait dans l’esprit des ateliers d’écriture créative. Il s’agit d’inciter les étu-
diants, réunis en petits groupes, à produire des textes courts, à partir d’une ou de plu-
sieurs consignes d’écriture. On insistera sur la réécriture et la valorisation de textes 
produits.

Objectifs de l’UE :
- Développer des compétences de lecture et d’écriture 
- Libérer les capacités d’expression personnelle 
- Jouer sur la fonction poétique des mots 
- Améliorer la maîtrise de la langue 



Semestre 2 - Majeure LLCER espagnol Mineure SDL

LLA2H20 - Linguistique et diversité des langues - Responsable de l’UE : Ka-
tja PLOOG Volume horaire : 18CM + 18TD  Coeff.  5 - 5 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC écrit - Session 2 : 100% CT écrit 2h
RSE: S1 : 100% CT écrit 2h - Session 2 : 100% CT écrit 2h

Descriptif de l’enseignement et objectifs :
Cette UE vise à présenter les langues du monde sous l’aspect de leur diversité., au re-
gard des situations linguistiques (plurilinguisme, statut, etc.), des fonctions communi-
catives (ex. véhiculaires / vernaculaires) et au regard de leur émergence historique (ex. 
créoles et pidgins).
L’étudiant fera connaissance avec les approches génétique (reconstruction, approche 
lexico-statistique, lois phonétiques, etc.), qui identifie les familles de langues, langue 
isolée, proto-langues ; typologique (type ou degré, ratios), qui examine les structures 
morphologiques holisitiques ou partielles, les universaux linguistiques et implication-
nels, et pose le constat du relativisme linguistique ; aréale (modèle d’équilibre ponctué 
de Dixon, Sprachbund) ; contrastive. La notion de grammaire universelle sera ques-
tionnée.
L’ensemble des objets présentés en cours permettront, en TD, d’expérimenter les mé-
thodes d’analyses de la discipline telles qu’elles ont été pratiquées dans le passé et à 
l’heure actuelle.

Evaluation :
L’étudiant devra montrer sa capacité :
1) à développer une réflexion autonome sur une problématique de linguistique géné-
rale à l’occasion d’un devoir sur table ; 
2) à documenter une langue de son choix (autre que le français) par la confection d’un 
dossier d’étude référencé.



LLA2C3A  - Introduction à l’étude de la civilisation espagnole - Respon-
sable de l’UE : Claire DECOBERT
Volume horaire : 18TD   Coeff. 3  - 3 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC écrit et oral 1h30 - Session 2 : 100% CT oral
RSE: S1 : 100% CT oral - Session 2 : 100% CT oral

Descriptif de l’enseignement :
Introduction à l’étude de l’Espagne. Présentation générale de l’Espagne : géographie 
et organisation du territoire. L’organisation géographique, administrative de l’Espagne 
actuelle. (Géographie physique et humaine, Communautés Autonomes, répartition 
des pouvoirs).

Bibliographie :
Une bibliographie sera donnée en cours.

LLA2C1B  - Compréhension et expression orales espagnol - Responsable 
de l’UE : David ARBULU
Volume horaire : 15TP   Coeff. 2 - 2 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC oral, - Session 2 : 100% CT oral 15 min.
RSE: S1 : 100% CT oral 15 min. - Session 2 : 100% CT oral 15 min.

Descriptif de l’enseignement :
Pratique de l’oral (compréhension et expression) à travers différentes activités propo-
sées par l’enseignant.

LLA2C1A - Grammaire espagnole 2 - Responsable de l’UE : Annie BACCON
Volume horaire : 18TD   Coeff. 2 - 2 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC écrit - Session 2 : 100% CT écrit 1h30
RSE: S1 : 100% écrit 1h30 - Session 2 : 100% CT écrit 1h30

Descriptif de l’enseignement :
Présentation et systématisation de la grammaire espagnole avec application pratique 
systématique. Le cours se déroulera en français pour permettre une compréhension 
précise des éléments théoriques.

Bibliographie :
Une bibliographie sera fournie lors du premier cours



LLA2C1D - Version - Responsable de l’UE : Magali GINESTA-MUÑOZ
Volume horaire : 18TD   Coeff. 3 - 3 ECTS 
MCC : Session 1 :  100% CC écrit  -  Session 2 : 100% CT écrit 1h30
RSE: S1 : 100% CT écrit 1h30 - Session 2 : 100% CT écrit 1h30

Descriptif de l’enseignement :
Traduction de textes littéraires contemporains.

LLA2C2A - Littérature espagnole - Responsable de l’UE : Samuel FASQUEL
Volume horaire : 18TD   Coeff. 3 - 3 ECTS 
MCC : Session 1 :  100% CC écrit -  Session 2 : 100% CT écrit 2h
RSE: S1 : 100% CT écrit 2h - Session 2 : 100% CT écrit 2h

Descriptif de l’enseignement :
Étude de quelques œuvres fondamentales sous forme d’anthologie ou de lecture in-
tégrale

LLA2C1C - Thème - Responsable de l’UE : Annie BACCON
Volume horaire : 18TD   Coeff. 3 - 3 ECTS 
MCC : Session 1 : 100% CC écrit - Session 2 : 100% CT écrit 1h30
RSE: S1 : 100% écrit 1h30 - Session 2 : 100% CT écrit 1h30

Descriptif de l’enseignement :
Initiation à la traduction du français vers l’espagnol de textes littéraires contempo-
rains.

Bibliographie :
Une bibliographie sera fournie lors du premier cours



LLA2C2B - Littérature hispano-américaine - Responsable de l’UE : Brigitte 
NATANSON
Volume horaire : 18TD    Coeff. 3 - 3 ECTS 
MCC : Session 1 :  50% CC et 50% CT écrit et oral 3h -  Session 2 : 100% CT écrit 3h
RSE: S1 : 100% CT écrit 3h - Session 2 :100% CT écrit 3h

Descriptif de l’enseignement :
La nouvelle en Amérique Latine. Une anthologie sera fournie au début du cours.

LLA2C41 - Initiation à l’étude de l’image - Responsable de l’UE : Marcos EYMAR
Volume horaire : 18TD   Coeff. 2 - 2 ECTS 
MCC : Session 1 :  100% CT écrit et oral 3h -  Session 2 : 100% CT oral 20 min. 
RSE: S1 : 100% CT oral 20 min.  - Session 2 :100% CT oral 20 min. 

Descriptif de l’enseignement :
Présentation des outils théoriques de l’analyse visuelle à travers l’étude de tableaux, 
photographies, films et publicités du monde hispanique.

LLA2C3B - Civilisation latino-américaine - Responsable de l’UE : Marcos EYMAR
Volume horaire : 18TD   Coeff. 3 - 3 ECTS 
MCC : Session 1 :  100% CT écrit et oral  -  Session 2 : 100% CT oral 20 min. 
RSE: S1 : 100% CT oral 20 min.  - Session 2 :100% CT oral 20 min. 

Descriptif de l’enseignement :
Études des civilisations précolombiennes et de leurs premiers contacts avec les colo-
nisateurs espagnols.



Informations généralesContacts - Enseignants

Tous les enseignant.e.s sont joignables 
sur leur adresse mail universitaire :

Ex : prénom.nom@univ-orleans.fr

Responsables de la Licence Sciences du Langage
Mme Céline DUGUA et M. Guillaume ENGUEHARD
licence.sdl.llsh@univ-orleans.fr

Responsable de la Licence LLCER espagnol 
Mme Catherine PELAGE
licence.espagnol.llsh@univ-orleans.fr




